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    	F ü r   d i e   J u d e n 





    Orémus et pro Judaeis: ut Deus et Dóminus noster il-lúminet corda eórum, ut agnós-cant Jesum Christum salva-tóremiómnium hóminum. 


    Oremus. V Flectámus gé-�nua. – R Leváte.


    Omnípotens sempitérne Deus, qui vis ut omnes hómines salvi fíant et ad agnitiónem veritátis véniant, concéde propítius, ut pleni-túdine gentium in Ecclésiam tuam intránte omnis Israel salvus fiat. Per Dóminum nostrum. 


A Amen.�
   Lasset uns auch beten für die Juden: �Gott, unser Herr, möge ihre Herzen erleuchten, auf daß sie Jesus Christus erkennen, den Heiland aller Menschen. 


   Lasset uns beten. V Beuget die Knie! – R Erhebet Euch! 


   Allmächtiger ewiger Gott, der Du willst, daß alle Menschen gerettet werden und zur Erkenntnis der Wahrheit gelangen, gewähre gnädig, daß beim Eintritt der Fülle aller Völker in Deine Kirche ganz Israel gerettet werde. Durch unsern Herrn. 


A Amen.�
�
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